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CIIEHU®PUKA CEMAHTUKH 3THOHUMA
B COCTABE ®PA3ZEOJIOTMYECKUX EJUHUAL]
PPAHLY3CKOI'O SA3bIKA

N.A. Canukora, U.A. ®penkenn

B craTtbe paccMaTpHBAeTCs CEMAHTHYCCKAs CTPYKTYPa 3THOHHMA Kak 0co0Ooro BHOA
HMCHH COOCTBCHHOTO B COCTABC (PPA3COTOTHUCCKON CTMHHIIBL.

The authors consider the semantic structure of an ethnonym as a particular kind of a
proper name and a part of a fixed phrase.
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OOBEKTOM HCCACAOBAHUS SBIIOTCS (DPA3COIOrHUCCKUE CAMHMIBI (Janee —
®F) ¢ KOMIOHECHTOM-3THOHHMOM, MPCACTABIISIOINE COOOM TPYIITY YCTOHUUBBIX
00OpOTOB, OTIUYAINMUXCS PA3BHTOH CUCTEMOW 3HAYCHMI, 00Pa30B, CPEACTB BhI-
paxKeHus.

Llenbro maHHOM CTAThU SBISCTCS U3YUCHHUE!

1) cemaHTHYICCKOH CTPYKTYPEI 3THOHMMA B coctase OF;

2) BOIPOCA OTHOILICHHS JICKCHYCCKONH KATCTOPHH 3THOHUMOB K KJIACCY MMCH
coberBennnix (mance — UC).

OJTHOHUM — 3TO HOMCH, CITYKAIUi U1t 0O0O3HAYMCHUS TIOOOr0 3THOCA, (STHHYC-
CKOU TPYMIIBI, TUICMEHH, HAPOAA, HAIWoHanpHocTH U T.4.) [11, ¢. 167]. Jenoraramu
JTHOHHUMOB SIBJISIFOTCS OTHOCHTEIBHO 3aMKHYTHIC PSUIBI JIHI[, OTHOCSIIUXCS B CHIY
HACTOPUHCCKUX MPUYIHH K OMPEACACHHOMY STHHUCCKOMY KOIUTCKTUBY [ 16, ¢. 207-209].

OrHoteHue 3THOHUMOB K Knaccy UC sBsieTest OMHOM U3 AUCKYCCHOHHBIX MPO-
omem. CornacHo TPAAULMOHHON TOYKE 3PCHUS, STHOHUMBI PACCMATPHUBAKOTCS KaK:

1) UC, Tak kax BRIDOMHSIOT GYHKIMIO MHANBUAyamusawmu [3; 7, 9; 13; 15; 18];

2) HAUMCHOBAHUS HE OTACAPHO B3ATHIX HHAWBUIOB, @ LCIOU IPYIIbI JTIOACH,
KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT Xapakrepuctukam MC, Tak kak, HA3bIBAS KOHKPETHYIO
JTHUYCCKYIO OOIMHOCTH, BBIACISIOT ©¢ M3 YHCIA BCEX BO3MOKHBIX ITHHUYCCKUX
obmuocreti [21, ¢. 8-9].

B cooTBETCTBHH CO BTOPBIM MOAXO0M, ITHOHUMBI TPAKTYIOTCS KaK:

1) umena napunarensusie (nanee — MH) [11, ¢. 158; 16, ¢. 205-209];

2) COUHUIIBI SI3bIKA, XAPAKTCPUIYIOIIUECS TCCHOH B3aMMOCBSI3bI0 ¢ AHTPOIIO-
HUMaMH U TOTIOHHUMAMU, YTO HPOSIBISICTCS B OOMEHE SI3bIKOBBIMH CIUHULIAMH JAH-
HBIX JICKCHYCCKUX KATCTOPHH: TOMOHHUMBI MOTYT MPOUCXOAUTh OT 3THOHHMOB, H
HA00OPOT, STHOHUM — OT AHTPOMOHKUMA, U HA0OOPOT, HO MO JTHHTBUCTHYCCKUM Xa-
pakreprcTikam 3THOHUMEI sABisrored MH [16, c. 209].

CoracHO TPEThEH TOUKE 3PCHUS, STHOHUMBI 3aHUMAIOT MPOMEKYTOUHOC T10-
noxenue Mmexay MC u MH u TpakTyroTes kak:

1) monycoGcerBennbic umeHa [12, ¢. 18];

2) «knaccHeie uMeHa» [27, ¢. 828].

B nanHOM Ciiyuae BBIBOJ O MTPOMEKYTOUHOM MOJIOKCHUH 3THOHUMOB JCIACT-
¢ Ha OCHOBaHWMHU (opMaTbHOro (hakTa HAMUCAHUS ITHOHUMA C MPOIUCHON HITH
ctpounoii Oykeel. Hampumep, touka 3penust C. I'e1e0HOBA OCHOBBIBACTCS HE HA
CEMAHTHYCCKOM AHATU3C STHOHUMA, a HA TOM, YTO BO BPEMsI €0 KH3HH STHOHUMBI
MUCAJUCh B PYCCKOM SI3bIKE CO CTpouHOM Oyksel [17, ¢. 25]. B 1o e BpeMs B OT-
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JWYHE OT PYCCKOT0 BO (PPaHIy3CKOM U aHTTTHHCKOM SI3bIKAX STHOHHUMEI MULIYTCS C
MPOMHUCHON OYKBBI.

B cooTBercTBHM ¢ 4eTBEPTOH TOUKOH 3PCHUS, TOIBKO HCCICAOBAHHUE CCMaH-
THKU 3THOHHUMOB To3BosieT otHecTd ux kK MH nmu MC. B cemanTHueckol cTpyk-
Type 3THOHHNMA MPOSIBISICTCS AMCIUIITHBHO-OHUMHYIECCKOE B3aMOJICHCTBHUE, B CBSI-
3 C YEM 3THOHHUMBI MOTYT HMETh KaK OHOMACTHYCCKYIO, TAK U HApPULATCIBHYIO
CEMAaHTHUKY B 3aBHCHMOCTH OT ()OPMBI YHCTA U OT KOHTCKCTA, B KOTOPBIX OHHU HC-
mone3yrores [17, ¢. 24]. B cooTBeTCTBHM CO CKAa3aHHBIM BHIIIC, HA3BAHUC JTULA TIO
HALMOHAIBHOCTH B ()OPME CAMHCTBCHHOTO UMECT CIECAYIOLINE XaPAKTCPHCTHKH:

1) He ABNAETCA STHOHMMOM, TaK KAaK XapaKTCPH3YET UCTOBCKA TaK KE, KaK U
HAaUMCHOBAHHUE MO TPO(ECCHHU, MECTY KUTEAbCTBA U T.A4. [17, €. 26];

2) oHOMacTHUCCKHE (PYHKIMH OOHAPYKUBAOTCS B SM(ATHICCKOH HIH CTUIH-
CTHYCCKU CHIDKCHHOU peun [17, ¢. 27].

OVHKIIMK HAa3BaHUH HAMOHAIBHOCTEH B (POPME MHOKCCTBEHHOT'O YUCIA!

1) UH - B cyuae ynotpebneHus B 3HAUCHUH «IPESICTABHTEIN TOTO MM HHO-
r'0 HAPOJA, JIFOIU ONMPECACICHHON HAITHOHATRHOCTIY [17, €. 26];

2) UC - B cy4yae COOTHOIICHHUS ¢ CHHIYJIITUBHBIM COOMPATEIbHBIM JACHOTA-
TOM «HApOA, HALIUS», TO €CTh NPU BBHIPAKCHHUH MMOHATHS 3THOCA B LIETIOM, XapaKTe-
PHU3YEMOro HE KOTHYSCTBCHHBIMH, & OCOOBIMH KAUCCTBCHHBIMH Tpu3Hakamu |20,
c. 8]. ApryMeHTOM B TONB3Y OTHECCHUS 3THOHHUMOB K ocobomy Buay UC cayxur
takxe, o MEeHHIO B U. Cympyna, crioBooOpasoBareiabHas akKTUBHOCTb U COBIIA-
JCHHC ICpUBALTMOHHBIX MoaeneH ¢ saepabeivu MC (aHTponoHMMaMu, TCOHMMAaMHU,
aruoHuMamu, MuoHruMamMu, 30oanMamu) [17, ¢. 29].

Ms! pazzenseM TPagULMOHHYEO TOUKY 3PCHHS U CUATACM, UTO STHOHHMBI OT-
HocaTed k kareropun MC, tak kak onu BeImonH:AOT npucymyo UC naansuayamu-
3UPVIOIIVIO (PYHKIMIO, KAK B CAMHCTBCHHOM, TaK M BO MHOXKCCTBCHHOM HYHCIIC.
OJTHOHHUM B CIUHCTBCHHOM YHCIIC SIBJIICTCS HAMMCHOBAHHEM OTACIBHO B3ATOTO
WHAWBUAA KaK MPCACTABUTEIS OMPEIACICHHOrO 3THOCA, WHAWBUAYAITUZHPYIOLICTO
MOCICAHUN. JTHOHUM BO MHOXKECTBCHHOM YHCIE, SBISASCH HAUMCHOBAHHUEM HE
OTACTBHO B3ATHIX HHIUBUAOB, & LEMOW TPYIIIbI TIOACH, TAKXKE COOTBETCTBYCT Xa-
paktepuctukaM MC: Ha3pIBas KOHKPETHYIO STHHYECKYIO OOIIHOCTE, OH, TAKHM 00-
PasoM, BBIACIAET €€ M3 YHCAA APYTUX H HAACILICT IPU 3TOM OCOOBIMH KaueCTBCH-
HBIMHU NPH3HAKAMH.

Kax nokazan anamu3 hakTHIeCKOro MaTepuasia, STHOHUMBIL, BxoAsinue Bo OF,
MOAPA3ACTSAIOTCS Ha IBC IPVIIIbL:

1) Ha3BaHMS HAPOAOB, COCTABIIIOIINX OCHOBHOE HACEICHUE OTACIBHEIX TOCY-
JAapCTB, CBA3aHHBIX ¢ (paHLy3aMHd B CHIY TreorpaduvyecKux WM HCTOPHICCKUX
(haKkTOPOB U MPEACTABIIOMHX B OCHOBHOM Pa3iIHYHBIEC S3BIKOBBIC TPYIILL Fran-
cais, Allemand /Boche, Anglais, Suisse, Turc, Polonais, Indien, Espagnol, Grec,
Maure,

2) Ha3BaHMS HALIMOHANBHBIX MCHBINHHCTB DpaHLHN, HCTOPHUCCKH HACCTISIO-
IIUX YacTh TEPPUTOPHU JAAHHOTO FOCYAAPCTBA M MMCIOIMUX CBOU S3BIK. Basque —
HapoJ, COCTaBJIIOIIMI OCHOBHOE HACECICHHUE CeBepo-3amaiHbix obmactei Mcma-
HUU U 0ro-3anagHeix pationos ®paunmvm [4, c. 37]; Brefon — Hapoa, KUBYIOUI B
obnactu bperanp (paHee HE3aBUCHMOE T'EPLIOICTBO) HA CeBEpo-3anaac Ppanimu,
MICPCCCIUBIIMIACS TVAA BO BTOPOH MONOBHHE V B. ¢ ora bpurtaaun, oTkyaa ux BbI-
TCCHHIIM HAYaBINHECH Haberu aHrimocakcoB [22, ¢. 245]; Gaulois — nazpanue mie-
MEHH MHIOCBPOIICHCKON IpymIiel, oduTasiee B | ThIC. A0 H. 3. HA TCPPUTOPHH CO-
BpemenHou ®panmmu [22, c. 816].
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OF ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM MOT'YT OBITh MOAPA3ACICHBI HA P TPYIIL, B
COOTBETCTBHH ¢ (DYHKIUCH U CCMAHTHKOM STHOHHUMA.

1. ®F, BepOanusyromue kakoe-mud0 NPEACTABICHUEC O KOHKPCTHOW STHHYC-
CKOH OOIIHOCTH, CTEPECOTHUITHOC MPEACTABICHHE O KOTOPOU MPOSBICTCS Kak Ha
ypoBHE OVKBANBHOIO, TaK U Ha VpoBHE (ppaseonornueckoro 3HavyeHus. Kak moka-
3bIBACT aHaNMW3, OcHOBHasg (yHKuuA OompmmmHcTBa PFE, BXOAMIMUX B AaHHYIO
TPYIITY, 3aKTI0YACTCA B XapaKTEPHUCTHKE UEJI0BEKA U €ro KauecTB Uepe3 accolna-
LU0 CO CTEPEOTHUITHBIM TIPEACTABICHHUEM O KA4eCTBAX TOTO MM HHOTO 3THOCA.

B maHHyro rpynmy BXOAAT aIbCKTHBHBIC KOMIAPATUBHEIC (Hpa3eMbl ¢ MOAIH-
HUTCIBHOU CTPYKTYPOH, COCTOAIIME M3 MPHIAraTeIbHOrO (WM aXbEKTHBHOTO
CIIOBA) — COK03a CcOmMme W 3THOHHMA B KAucCTBE 3aBHCUMOrO WiICHA: cosfaud
comme un Turc — «370poB Kak OBIK»; fort comme un Turc — «CUNBHBIA Kak OBIK,
HACTOAIIMK CUaYwy, gris comme un Polonais (pa3sr.) — «bsiH Kak camokHuk» |10,
¢. 1556-1557]. lauusie @F mMoxHO OTHECTH K OOLICHPUHATHIM CPaBHECHUAM (yC-
TOWYHMBBIM, HCAUCKPETHBIM), LETbI0 U 3HAYCHUEM KOTOPBIX SBISCTCA VKA3aHHUE
MCpPBI WX MOTHOTHI KAYCCTBA, HO HEC caMoro kadectsa [14, ¢. 161-162], BerpaskeH-
HOTO OTJCNBHOU NEKCEMOHM — mpunaratenbHbiM. CpaBHUTETIBHBIH KOMITIOHCHT —
HOCUTETbh 00pa3a — BBICTYMAECT KAaK 3TANOH MPHUIUCHIBACMBIX CYOBEKTY KadCeCTB
WJIM TPHU3HAKOB M BEIPAXKACT BHICINYIO CTETICHD IMPHU3HAKA, BEIPAKAEMOT0 IpHjIara-
TenbHEIM [8, ¢. 207-211]. B oramune ot TpexJacTHBIX CPaBHEHUH, HAIIPUMEP, 60-
Jocel, yepHvie kax cvons, ananusupyemeie OE He coaeprkar nepemMeHHOH JacTH —
TeMbl (B PYCCKOM MPHMEPE — 60.10Cbl), a TPEICTABISLIOT COOOW CpaBHEHHE, CO-
CTOSIIIEE U3 ABYX MOCTOSHHBIX, CKPEIICHHBIX MEKAY COOOH 4yacTel: CpaBHEHHS —
comme un Turc, comme un Polonais n 0CHOBaHUS CpaBHEHUS — costaud, fort, gris.

Creruduyeckoii 0coOeHHOCTRIO yKa3aHHBIX PE ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHHMOM
SIBJIACTCS HAIMYHME B UX CTPYKTYPE MPHIIATaTeIbHBIX, COACPIKAIIIX B CBOCH CEMaH-
THUYECKOH CTPYKTYpE NPU3HAK OTPULATECIBHON WU MONOKHUTEIBHON OLCHKH: IIPU-
JaraTenbHOE fOrf, XapaKTCPHU3YIOIIECCS HATMYHEM PAaLMOHATBHO-OLCHOUYHOTO
KOMITOHCHTA, U gFis, costaud — 3MOIMOHATBHO-OLICHOYHOTO KOMIOHEeHTa. DyHK-
LU YOOTPEOJICHHEIX MPH HUX 3THOHUMOB 3aKIOYACTCS B BBIPAKCHUH WHTCHCHB-
HOCTH TPOSABICHHS IPHU3HAKA, PACCMATPUBAEMOTrO B JAHHOM CIIyYae KaKk Xapakrep-
HBII AJI TOTO WJIK UHOTO 3THOCA.

2. ®F, He comepKalMe XapaKTePUCTUKY 3THOCA B OYKBAJIBHOM 3HAYCHUH, HO
aKTyaJIu3upPyeMyI0 Ha YpoBHE (ppasconormueckoro 3HaueHusA. K ganHoU rpymme
OTHOCATCA:

v\ rmaroabHbie (paseMsl ¢ TIOMYUHUTENBHON CBS3bIO, COCTOSIINE U3 TJIArona
U 3aBHCHMOTO WICHA — CPABHUTEIBHOTO 000pOTa C MPEATIOrOM COmME U CYIIECT-
BHUTEIBHOTO — 3THOHUMA: boire comme un Polonais — «uTh KaK CAllOKHUK, [T
MEPTBYIO»; fitmer comme un Suisse — «IBIMAThL KaK MapoBo3 Kak (adpuunas Tpy-
6a». ®F nanHOl MOIETH MMCIOT 3HAYUTEIBHBIN VACTBHBIA BEC U XapaKTCPH3VIOT-
¢s1 OONBILION MPOAYKTUBHOCTEIO [, ¢. 101].

Kak n agpexTHBHBIC, TIaroibHeiC (paseMbl MPEACTABIAIOT COOOH ABYXUYACT-
HBIC KOHCTPYKLMH. Y HOTPEONICHHBIC B HHUX TIJaroibl OTHOCATCA K HEHTPaIbHOU
O0LICYOTPEOUTEIBHOM JICKCHKE M CIyXaT st 0O03HAUCHUS SIBICHUM JCHCTBU-
TENBHOCTH — ACHCTBUH, mporieccos. B cTpykrype anamsupyemerx ®E orcyrerBy-
IOT JIGKCEMBI, JAIOIMUEC KAKYIO-THOO KAUYCCTBCHHYIO XapPaKTCPUCTUKY YKA3aHHBIX
Jeiicteuii. B cBA3M ¢ 3THM OIEHKA MOCIETHUX MPOSBIAETCA TOIBKO HAa YPOBHE
TPaKTOBKH (Pa3coqOrnIecKoro 3HAUCHHS CAUMHULEL. Takum oOpa3oM, TOIBKO 3T-
HOHUMBI un Polonais, un Suisse npusHocat B 3HaueHne OF cemy «upeamepHOCTDY:
«Ipe3MepHOE MOTPEONICHUE CITUPTHOTO» H «3IOYHOTPeONcHHE TabauHBIMU H31C-
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JIUSIMID) — Ka4YeCTBA, CTCPCOTHUITHO MPHUITHCHIBACMEIC COOTBETCTBECHHO MOIIKAM H
meeHnapuaM. OVHKIMS 3THOHHMA B TJIArONbHBIX (paseMax (Kak M B aIbCKTHB-
HBIX) 3aKITIOYACTCS B BRIPAXKCHUHM WHTCHCHBHOCTH NPOSIBJICHHS NpPU3HAKA, B JaH-
HOM CITy4yac JEHCTBUS, PACCMATPHBACMOIO KaK THIIMYHOE 11 KOHKPETHOT'O 3THOCA
[8, c. 212-213].

K manHoi rpynmne Taxke otHocsTes cacayiomue OE: aller comme un Basque;,
courir comme un Basque; marcher comme un Basque, trotter comme un Basque —
«UATH, OCKATh OUCHb OBICTPO; OeKaTh CIOMS TOJOBY». YIOTPEOICHHBIE B HUX
[JIArOJTBl, COXPAHSIOIINEC CBOC JICKCHUYCCKOC 3HAYCHUE U OOBEIUHCHHBIC OOLICH
CEMOH «TIEPEIBIDKCHHE HA HOTAaX)», OTIHYAIOTCA TEM, YTO TONBKO JCKCEMBI COUFIT,
frotfer COmepIKaT CEMY «YCKOPEHHOE IEPEABIKEHUEY. B CBA3H ¢ TEM 4UTO BCE He-
TBIPC COUHHLBI XaPAKTCPU3YIOTCS HWACHTHYHBIM (HPa3conOrHUCCKUM 3HAUCHHUEM,
MOYKHO KOHCTATHPOBATh, YTO UMEHHO 3THOHUM M Basque MPUBHOCUT BO (ppaseco-
JOTUYECKOE 3HAUCHHE ceMY «dpe3MepHas ObicTpoTa mepeasmxeHus». Bo ©OF
parler le frangais comme un Basque espagnol — «O4UeHb IUIOXO TOBOPUTH IO-
dpaniy3ckn» [26] TakKe TOABKO STHOHUM un Basque B codyeTaHuu ¢ mpujiara-
TCBHBIM espagnol SBIACTCS HOCHUTENEM 3HAYCHHS «HH3KUH YPOBCHB BIAJCHHS
(paHIY3CKUM A3BIKOM», KA4eCTBA, CTCPCOTHITHO HPUITHUCHIBACMOIO HOCHTEILSIM
JAHHOHU 3THHYECKOH TpYyMIIbL

v\ CyOCTaHTHBHBIE JBYXWICHHBIE (PaseMbl ¢ MOMYMHUTETBHOM CBA3BIO, CO-
CTOSIIIUC W3 CYIUECTBHTCIBHOTO W MOCTIO3UTHBHOTO MPEATIONKHOTO ONPEICTICHMS,
BBIpaXKCHHOTO 3THOHUMOM: (uerelle d’Allemand — «myctas ccopa, ccopa u3-3a myc-
TsxoBy». g ®F naHHOro THHa XapakTepHO NEKCHUCCKOE OCIabICHUE 3HAYCHHS 3a-
BUCHMOT'O KOMITOHEHTA. Beaymmii wieH cnoBocoueranus querelle BricTymaer B
MPSIMOM Y3YaIbHOM 3HAUCHHH, CICAOBATCIBHO, HOCHTEIEM CEMbI «OCCIIPUIHH-
HOCTb» SIBIIETCS 3THOHUM Allemand, 9TO COOTBETCTBYCT MHCHHIO HEKOTOPBIX HC-
cremoBarenci 0 TOM, YTO B JAHHOM BBIPRKCHHH HAIIIIO OTPAXKCHHE HU3JaBHA CIO-
JKUBIICCCS MHCHHC O HEMIIAX KaK O TIOASX BCHBLIBUMBBIX U ApawinBhX [19, c. 4-3].

3. ®F, coaepxkaiue B OYKBAJIBHOM U (PPA3COTOTHICCKOM 3HAUCHHUAX CTEPEO-
THUITHOE TPEACTABICHHIE 00 3THOCE U HACHTU(UIHUPYIOLINE BHIPAKACMOE KAUECTBO
¢ aTHocoM. B manHyio rpynmy Bxoxar kommyHukatuBHbie DE-mapemum: Qui fit
Breton fit larron — «Kt0 Beger ceOs kak OpeToHel, BeaeT ceOs Kak Bop»; qui dit
Anglais, dit flegmatique — «ecnu aHrIMYaHUH, 3HAYMT puermatuk» [19, c. 48-49].

®FE nganHOro poja coaep:kaT UMCHHBIC KOMITOHCHTHI, HA3BIBAIOLIME OIpPEIc-
JICHHBIC KAYCCTBCHHBIC MPU3HAKU U XapaKTEPU3YIOLIHEC] HATUYHEM B HX CCMaH-
THKE PalHOHANTBHO-OLCHOYHOIO KOMIIOHGHTa. B COOTBETCTBHH CO CTPYKTYpOH
CAVHULBI, TPOUCXOIUT UACHTU(UKALMS KauecTBA € ONPEACICHHBIM 3THOCOM: Le
Breton est larron; L’ Anglais est flegmatique.

Bo ®E Tous les Basques iront au ciel: Le diable lui-méme n’entend rien a ce
qu'ils disent — «04YCHD IIIOXO TOBOPHUTE HA (HPAHLIY3CKOM SI3BIKE» [24] — vaes HU3-
KOTO YPOBHS BIAJCHUS (PPAHLY3CKHM S3bIKOM BBIPAXKACTCS OTPHLATCIBHOH (op-
MoH ryarona entendre. OTHECCHHOCTh JAHHOTO KauecTBa KO BCEMY 3THOCY MOJ-
YEPKUBACTCS YIOTPEONCHHEM NPUNIATaTeBHOTO f0Us W ONPEACTICHHOTO APTHKIIS BO
MHOKCCTBCHHOM YHCTIC [es.

4. ®F ¢ KOMIIOHCHTOM-3THOHHMOM, COACPKAIIHE B cE0C KAK XapaKTCPUCTHKH
3THOCA, TaK U PacoBOH NPUHANICKHOCTH. Hampumep, KOMMYHHKATHBHBIC
®E-napemuu ¢ komnoueHToM Maure: a laver la téte d'un Maure (d'un dne), on
perd sa lessive; a blanchir la téte d'un Maure, on perd son temps et sa lessive; a
blanchir la téte d’'un Maure, on perd son temps et son savon (moci.) — «HepHoro
KoOens He orMoenb 100eIa; CKOIbKO ¢ OBIKOM HE OUTBCS, MOJIOKA OT HErO HE JX0-

39



T'ymanumapneie uccredobanun. 2012. No 1 (41)

OUTBCS», «Iypaka YIUTh, UYTO MEPTBOLO JICUUTH», (MHOCK.) CHCHCIIPABUMOIO HE
vcrpasuiney» [24]. 3HaucHUEC AAHHOH CAUHHUIIBI OCHOBAHO HA CXOACTBE MCEKIY
JBYMSI CHTYaLUSIMH. OOVYIHUTH YIPIMOrO, TIYIOr0 M HEMOCIYIIHOTO YENOBEKA —
Takas jke OCCIone3Has TpaTa BPEMEHH, KaK OTMBITh J00€Na TOIOBY Magpa.

C Hawneli Touku 3peHus, B JaHHOW OF 3THOHMM ynoTpeOasercs Kak:

1) >THOHHUM — HA3BaHHC HAPOJAA, OCHOBHOIO HACCICHUs (MaBpPbI / MaBPUTAH-
upt) Mcnamckoii PecnyOmuku Masputanust — rocyaapersa B CeBepHoil Adpuke.
BosmoskHOCTE CcHHOHMMHYECKOH 3aMmeHBl 3THOHHMAa Ha WMH npu nexcuueckom
BapbsupoBannu OF noarsepikaaet QVHKIMOHATBHYIO TOXKICCTBEHHOCTb STHOHUMA
UH: a laver la téte d’'un dne, on perd sa lessive. B nannoit ®E >tHOHUM Maure
MeTadopuuecKki 0003HAYACT «IAYIMBIH Uenosek». [lono6Hoe BocIpHATHE JAHHOTO
3THOCA MOATBEPKAACTCA JAHHBIMU SHIMKIONeauueckoro cnosaps: «[lo BHemHO-
cti MaBpel OYCHb CHMIATHYHBL, KPACUBHI, C HECKOIBKO 3aIVMYHBBIM BBIPAKCHH-
€M ITUILIA, HO OYCHb TPYCIHUBHI, (PaHATHYHEL, YYBCTBCHHBI, )KECTOKH, KOBAPHBI H VM-
CTBCHHO TVITBD» [1];

2) Ha3BaHUC HETPOHIHON Pachl, YTO MOATBEPIKAACTCI MPOUCXOKICHUEM CIIO-
Ba Maure: «acpubic momm» [l], a taxxe, Hanpumep, OE cooTBeTcTBYIOMEH Ce-
MaHTHKH, CYLIIECTBYIOUIMMH B JPYTUX SI3BIKAX: K wemy Heepy Mulio, d OYpaKy co-
eem (Typeukas mocyiosuua). binzocte 3THOHUMOB JaHHOW rpymmel K kiaccy MH
CBfA3aHa C pacIIMpEeHNeM UX 3HaueHus B coctase OE.

5. ®E, ne coaepskammie XapaKTEpPHUCTHKH 3THOCA, BBIPAKEHHOTO COOTBETCT-
BVIOLOMM 3THOHHMOM HH B OVKBATBHOM, HH BO (hpazeonoruueckoM 3HaueHun. Ha-
npumep, kommyHnukarusHas OE-mapemus: Les Anglais ont débarqué |23]. OF no-
J0OHOro poaa oOpasyioTcs MyTeM HMIUTMLMPOBAHHUS OONBINETO HCTOPHYCCKOrO
KOHTEKCTa B MCHbIIMH. PeanpHbie ucropmieckue daxtel cxumarorca 8o OE, atHo-
HHMBI OTPKAIOT MPCACTABICHUE O KOHKPETHOM U €AWHWUYHOM HCTOPUYECKOM CO-
ObITHH, B KOTOPOM NPUHMMANA YUACTHC Ta WM HHAsS 3THHYECKas rpymma [6, ¢. 59].
AHaMU3UPYEMbIC ITHOHUMBI UMEIOT OOJIBIIVIO COBOKYITHOCTh aCCOLHALIUI W SIBIIS-
IOTCSl THIICPHOMHUHATUBHBIMU. ACCOLIMALH UMCIOT SHLIMKIONCIMIECKAH XapakTep U
BKITFOUAIOT B €0l 3HAHUE HCTOPHUCCKHUX COOBITHH, CBI3aHHBIX C MPOTOTHUIIOM JaH-
HOro 3tHOHUMA |2, ¢. 118-134]. DTHOHMM YACTHYHO MEPSOCMBICSICTCS U B ITPOLIEC-
ce (pasconoruzanuu mPUOOPETACT KyNbTYPHO-HH(OPMALIMOHHBIC KOHHOTAIMH |3,
c. 142]: Les Anglais ont débarqué. Itumonorus (paseonorn3ma cBsA3aHa C U3BECT-
HBIM HCTOPUYCCKUM COObITHEM — OUTBOH npu Bartepnoo, npourpannoit Hamoneo-
HOM, B KOTOPOH HMIEPATOPCKHEC BOHCKA OBUTH OACTH B YHH(OPMY KPACHOTO LIBETA.
AHrIMICKHE BOWCKA, 3aXBATHUBIIHME MECTO OWTBBI, OBUIM HACTOIBKO MHOIOYHCIICH-
HBIMH, YTO HAMOMHHAIN ABMXKyImics moTok. KpacHas no nsery dopma dpanirys-
ckux conjar Garposena ot kposH [25]. Ilo ananoruu aHamu3upyeMas HAUOMa YIIOT-
pebIseTcs B MPOCTOPEUNH A1 OO03HAUCHHS €KEMECIIHBIX (DH3HOIOrHUICCKHX TPO-
LIECCOB, MPOUCXOIIIINX B OPTaHU3ME KCHIIHUHBI.

Bo ®©F va te faire voir chez les Grecs; va te faire foutre par les Grecs (nmpocT.) —
«rroment Tol... | Katuce..!» — atHOHUM Grecs SBRsSeTCa B COCTABE NAHHOM €IUHULIBI
CHUMBOJIOM HCTOPHUYCCKH OTHATCHHOTO BPEMCHH, ACCOLHHPYIOMICIOCH € 3MOXOU
MPOLIBETAHHS JAHHOTO 3THOCA.

K manno# kareropun otHOCATCA Takxke cnenyromue PE: ¢ est toujours ¢a que
les Anglais, n’'auront pas; encore unfe) que les Allemands n'auront pas; c’est
toujours ¢a que les Allemands n’auront pas; c’est toujours ¢a que les Boches
n’auront pas (pasr.) — «31oro (€Abl, BHITUBKH) Y HAC HUKTO HEC OTHUMET, 3TO HU-
KOMY He JoctaHercs» [25]. O yHKIMOHUPOBAHHE JAHHBIX 3THOHUMOB OOBICHACTCS
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HUCTOPUYCCKUMH (PaKTOpaMH: BTOPKCHHEM AHTIIMYAH M HEMIICB HA TCPPUTOPHIO
Opanmn.

Hrak, stHOHEM B coctaBe OE mMoker:

1) coxpaHsTh CBOM KaTEropHajbHBIC MPHU3HAKH, TO €CTh HA3bIBATh UCIOBCKA
O HALIMOHATBHOU MPUHAAICKHOCTU: qui ditf Anglais, dit flegmatique;

2) TpanchopMHUPOBATE CBOC 3HAUCHHUE, MPHOIMIKAICH B TOH WM MHOU MEpe K
HH, u BRpaxkaTh HHTCHCHBHOCTEL NPOSBICHUS MPH3HAKA — KAYECTBA, MPUCYIIETO
YETIOBEKY, CTCPCOTHITHO ACCOLMHUPVIOIIETOCS € TEM WM HHBIM 3THOCOM: boire
comme un Polonais; fort comme un Turc. B nHanOonpmelt crenenn 6amuzocts k MH
MPOSIBIISICTCA B TOM ciay4ae, koraa OF cayxut ansg o603HAUYCHUS SBICHUHA H IPE-
MeTOB AciicTBuTenbHOCTU: Les Anglais ont débarqué.

Takum 00pa3oM, 3THOHHMBI, BXOMIIINC B COCTaB aHAMM3UpyeMbiX Briie DE,
COXPaHSIOT CBOK I'PaMMAaTHYCCKyI0 mpupody. JaHHBH (akT oOBACHAETCS TEM,
YTO BBIOOP STHOHHMA HE SBIACTCS NPOU3BOIBHBIM, 4 AUKTYETCS KYIbTYPHBIMH
CBSI3SIMH, UCTOPUYCCKHMHU COOBITHSAMH, MPSMO WIH KOCBCHHO YKA3BIBAIOLIMMHU HA
MEKITHHICCKHAE KOHTAKTHI ()paHITy30B.
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COLHUOJUHI'BOKYJIbTYPHBIE ACIIEKTbI
HN3YYEHHSA TEOPUUA A3BIKOBbBIX KOHTAKTOB
B JIIOXY I'VTIOBAJIM3AIINU

H.JI. Cunsiukuna

CraThsl MOCBAIIEHA HEKOTOPHIM PE3YJIbTATAM JTHHIBUCTHUYCCKUX HCCIICAOBAHUI, CBSI-
3aHHBIX C TCOPHEH JMHTBUCTHYCCKUX KOHTAKTOB, OCOOCHHO C OMJIMHTBH3MOM HA IOCTCO-
BETCKOH TEPPUTOPHH.

Article is devoted to some results of linguistic researches connected with the theory of
linguistic contacts, particularly with the bilingualism in the post-soviet territory.

Kmiouesvie cno6a: pyCCKO-MHOHAIIMOHATbHBIN OMIMHTBH3M, OMIIMHTB, HCCICTOBAHML.
Key words: Russian-other languages bilingualism, bilingual, research.

SBnenvic OMAMHIBU3MA U3YYACTCs B PA3HBIX €rO ACMEKTaX M C Pa3HBIX MO3H-
LU U MPU3HAETCA YIEHBIMU OCHOBHOM 3aJauel UCCIeA0BAHNS IIPOLIECCOB MEXbS-
3BIKOBOTO B3aWMOACUCTBHSL, IOCKOJBKY TMOHITHE OHIMHTBHU3Ma ONPEICNACTCS
VUEHBIMH KaK OJHO M3 ITaBHBIX B TEOPHH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB [16, ¢. 286]. Vue-
HBIC MTOTYCPKHUBAIOT, YTO «HA COBPECMCHHOM 3Tare HCTOPUH OWIHHTBU3M CTaHO-
BUTCS BKHCHUIIHM TCOMOTUTHYCCKUM, COLIMATIBHBIM M KYJIBTYPHBIM OOCTOSTCIb-
CTBOM W aKTyaJbHEHIICH HAyIHOH npobnemoin» [22].

B pycckoM 43bIKO3HAHNH TOCICAHUX JABYX ACCATHICTHH OCOOYIO aKTValb-
HOCTb TNPHOOPETH BONPOCH PYCCKO-HHOHALIMOHAIBHOTO (MHOHALIMOHAIBHO-
PYCCKOro) OMIHMHTBH3MA. JTO CBSI3AHO, OUYCBHIHO, C PA3PYIICHHUEM CIMHOU OOII-
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